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1 . STA JE OVO? 



-'* 



S )jjb L«^ — N 



Ovo je olovka. 
Ovo je knjiga. 
Ovo je sto. 
Ovo je stolica. 
Ovo su vrata. 
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2. STA JE OVO? 



\ bib U 



Ovo je teka. 
Ovo je prozor. 



Ovo je torba. 



Ovo je linijar 
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3. GRAMATIKA 



Arapski jezik ima samo dva roda, mu§ki i zenski. Glavno 
obiljezje zenskog roda je slovo "t" (okruglo te) na kraju 
rijeci. 

Aft je pokazna zamjenica za blize predmete i lica muskog 
roda, a znaci "ovaj, ova ili ovo". 

aift je pokazna zamjenica za blize predmete i lica zenskog 
roda, a znaci, "ova, ovaj ili ovo". 

a 

5 Ijjt I — a znaci ' Sta je ovo?", a njom se pita za predmete 
muskoe roda. 
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v 








znaci "Sta je ovo'.' 



ro?" ' f a niom se pita za 







i 



zensKo 




roda 



Primjecujes da na kraju rijeci ili recemce nema 
vokala. To je zato sto iz 




samo 



pravimo pauzu, pa cemo 




ovo 



M 



NAF 



MISTAKE (linijar), KURRASE 

(torba), MUALLIM 




(nastavnik ili ucitelj), MUALLIMA (nastavnica ili 



uciteljica), TILMlZ (ucenik), TILMlZE 



( 



ucenica), ili 



recemcu 



HAZA 



HAZIHI MU 



LIME (Ovo je nastavnica) i slicno 



4. ODGOVORI UZ POMOC ILUSTRACIJE 
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5. PREVEDI NA 




Ovo je skola. 
Ovo je nastavnica. 
Ovo je ucenica. 
Ovo je prozor. 
Sta je ovo? 



Ovo six vrata. 



Ovo je nastavnik. 
Ovo je ucenik. 



Ovo je knjiga 
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7. NEPOZNATE RIJECI 



•* s o s 



linijar (mistare) S^k*^ skola (medrese) L^j.u 



sto (mekteb) uXo teka (kurrase) LJ^p 



w o ^ 



stolica (kursi) <***j3 knjiga (kitab) uo 



ucitelj (muallim) Ju^ . vrata (bab) ^u 



^ ^ 
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uciteljica (muallime) LJjl* prozor (nafize) iJiU 




ucenik (tilmiz) -LJu torba (hakibe) 




ucenica (tilmize) 3-LJj olovka (kalem) 
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1 . ST A JE O VO ? 
Ovo je automobi 
Ovo je biciklo. 
Ovo je autobus. 
Ovo ie stanica. 



S/ 



2. STA JE OVO? 
Ovo je trarnvaj. 
Ovo je ulica. 



3. KO JE OVO? 



Ovo je nastavnik 



Ovo je ucenik 



Ovo je policajac 
Ovo je vozac. 



4. KO JE OVO? 



Ovo je nastavnica 

■ 

Ovo je ucenica. 
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5. GRAMATIKA 
! (jk °^a znaci "ko je ovo?", a njime se pita za lice 

rod a. 
\ fti* °^ znaci "ko je ovo? ,, / a njime -se pita za lice 

roda. 
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8. PREVEDI NA ARAPSKI 



Ovo je biciklo. 
Ovo je autobus. 
Ovo je policajac. 

Ovo je vozac. 



Ovo je knjiga. 
Knjiga je zelena. 



Vrata su zuta. 



Olovka je crvena. 
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9. NEPOZNATE 




ECI 



tramvaj (tiram) 
ulica (Sari') 



r< 



v 




*♦ 



erven (ahmer) J*> I 



zut (asfer) 



> 




zelen (ahdar) 



o * 




sta? (ma) 



i c 



ko? (men 



o ^ 



saobracaj (murur) jj^ 



automobil (sejjare) 
biciklo (derrad^e) 
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autobus (hafile) 
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stanica (mehatta 



4Ja^-*d 



policajac (surtl) 
vozac (saik) 






aJU^w 
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8. JE LI? DA 









2. JE LI? NE 
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Je li ovo knjiga? $ ^&" lj£ °jjb 



Da, ovo je knjiga. . ^l^ Gi « JJ 



* J» o ,- 



Je li Jusuf ucenik? $ iJbr O-,^ °Ji 

Da, Jusuf je ucenik. 



o 



^^J 



Je li Selma ucenica? sljj ^^L °J* 
Da, Selma je ucenica. 






Je li ovo voda? 5 6 £ |j£ °ji 

Ne, ovo je koka-kola. . H£ &£ Qi « V 



Je li ovo Hisam? 5 . Ci* Qi ji 



* .» 



Ne, ovo je Jusuf . (cjL-jj) , V 



^ £^ -* *£; ^ a 



Je li Lejla uciteljica? 5 t&*j> JJ Ji 

* 

Ne, Lejla je ucenica. (SjlmJj) t ^ 



,'* 



3. GRAMATIKA 
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e 9 



O x ^ 
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je upitna cestica, a znaci je 11 
je potvrdna cestica, a znaci "'da, jeste 
je odricna cestica, a znaci "ne, nije". 
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4. ODGOVORI UZ POMOC ILUSTRACIJE 
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5. VJEZBE 




IZGOVORA 
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6. PREVEDI NA BOSANSKI 
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r^j 



hljeb i mlijeko 



narance i jabuke 



# • • 



sir i jaja 



mesar i pekar 



o * 



sir i meso 



krompir i paradajz 



7. NEPOZNATE RIJECI 



hlieb (hubz) 



mlijeko (leben) 



o^ 




£ 



pekar (habbaz) 
treovac (tadZir) 
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sir (d2ubn) £> j e li? (hel?) f °ji 



jaja (bejd) ^ da, jeste (neam) 



• fio ^ 
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meso(lahm) Jj ne, nije (la) V 



narance (burtukal) JUj^ voda (ma') <C 

jabuke (tuffah) £-4~ koka-kola Hj> %£ 



krugke (kummesra) JJl£ Jusuf (Jusuf) 





mesar (kassab) v Lai pijaca, 

i/ a < ve ) j tunica (suk), 



V v 



carsija 



* * 
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banane (mevz) jj* 

paradajz (tamatim) ^Ci? Selma 

krompir (betatis) ^iLJ Lejla fj 
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1 . GRAMATIKA 










LI (cita se kratko: ENE), znaci "ja", to je licna zamjenica 
za prvo lice jednine oba roda. 



2-ARAPSKI JEZIKV 
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y> (HUVE), znaci "on"; to je licna zamjenica za trece lice 
jednine muSkog roda. 



^ (HIJE), znaci "ona"; to je licna zamjenica za trece lice 
nine zenskoe roda. 





Arapski jezik nema posebnog obiika za prisvojnu zamjeni 



cm 



// 



moj 



rn 



oja, moje", vec se ona dobije dodavanjem dugog 



I ( <j ) na kraju imenice: 



// 



// 



S s 



moja 




jiga" ^ LzJ ( ,j + 



*♦ 






<) 



moja torba" c ^ rS i> (^ + L^2>) 



menice ^1 (niajka), 
ma) imaju prirodni 



> 



y s 

sestra), ^IJ (Lej 




i 




(Sei 




i rod iako se ne zavrsavaiu na ok 



ruglo te ( I 



(, ^«« 








a i 




ja sam 




akir 



Hi: }a se zovem 



Ta sam ucenik 



j 




" . s-X 



u 




c 



kir 



J ^aJJ u 



* 



^ X 



la sam Muhamed 






Hi: Ja se zovem Muhamed 



ja sam lijecnik 



Ja sam 



a se zovem 



a sam 



fs * o * e 



i*^ww«£? U 






I* 

* * * * « '^ -/ 



I; 

* * o <? « * *^y 



Jr 



Ja sam Fatima 



<w?U 



i-1 



<* 



i: Ja se zovem Fatima 



a sam ucenica. Sju-Jj u 



♦* 



a sam Suada 



s s 
s * 



^Uu* U 



Hi: Ja se zovem Suada. 



Ja sam lijecnica 



ja sam . 



S *f 




-? i* «* « - fr 9 -> • * 4 v 



T a se zo v 



j 




Ja sam .... 
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3. DOPUNI IMENOM BRATA, RODAKA ILI DRUGA I 

NJEGOVIM ZANIMANJEM 



Ovo je Muhamed. On je in^injer 
Ovo je Salim, On je krojac. 



Ovo je......On je 



0.- 2 s ? 



ijmJS^a j> . Ja^u» IAA 



• ♦ • • 




* .'- ' 



.j^L-> j& .*J^ \jjb 



'•' 



**»•<' s^^*5 



Ovoje On je... 



• © 



4. DOPUNI IMENOM SESTRE, RODICE ILI DRUGARICE 

I NJENIM ZANIMANJEM 



Ovo je Kerima. Ona je in^injerka 
Ovo je Nebila. Ona je krojacica. 



c J> 
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A+ti J*mfrA ,J* ♦ ^UfcJ 
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Ovo je,.... Onaje 
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Ovoje Onaje 
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5. DOPUNI: OVO JE MOJ, MOJA, MOJE 



Ovo je moj nastavnik 
Ovo je moja knjiga. 
Ovo je moj sto. 
Ovo je moja skola. 



f-* •* S*' 



.^oXjla }JJb \ &L&£) 



'.Aft \ i*m-J 
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>^ 



^ .*<* 




Ovo je moj bid 
Ovo je moja lutka 



e * • • # « * w fc*V*» 




r »j 



a) 



* * © 
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6. PREVEDI NA ARAPSKI 



Moj brat je policajac. Moja majka je u&teljica 

Moj otac je nastavnik. Moja sestra je lijecnica. 

Moj djed je vozac. Moja nena je krojacica. 





[ OVU PJESMU I UZ POMOC NASTAVNIKA 

JE NAUCITI NAPAMET 
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° * 
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8. NEPOZNATE RIJECI 

ja (ene) ll krojacica (hajjata) &£> 

Bakir J>£ brat (eh) *A 



otac (e 




on (huve) 



(muhend 



majka (umm 
ona (hije) 





student (talib) 


^ 2 

* 


sestra 


LIS) ^wd-I^a 


studentica 


/ 


Lejla 


■ 
\ 

■ 


Selma 



cJti> 



o > 



LJ Lb 



o • 




^ Q •*• 



cr^ 
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djed (d^edd) "S> lrjecnica (tabibe) ilJ? 




9 ^ 

nena lazeaae; i 



y 

S 




Salim J U 






Muhamed Juk* krojac (hajjat) i» L> 



^ •* 



Ijekar (tabib) y~J? Kerima (Kerlme) 2**/ 






Fatima (Fatime) 2ui?b in^injerka (muhendise) I^x^a 



Suada (Suad) il*l Nebila (Neblle) iLJ 



! 



lutka (dumje) illo porodica (usre) ^ 

Bakirova porodica (usretu Bakir) y L Sj-J 
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1. 



GDJEJE 



? 



ILUSTRACIJE I 



ODGOVARAJ NA PrTANJE 



(na stolu) 



' °S* ' °4> 







fi 



«M- 



c^xx*<jf J^i SJkJI S &^p 



y^o. 




of 




-s 



(ispod stola) 



• O^/ft, • o x- x- J* Q 



*♦ 




♦^ 



£* 



I ! C*^W 9 




I 



S S^xJ 



i / 



• ** 
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(ispred aviona) 



^ . * w rf 
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»j 




^ ^ > ^ ** 



** 



r 




»j4- 



£** 
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\ 



uza aviona; 



(u kutiji) 









2. GRAMATIKA 



Rijeci { 



o 






znaci "is 





£ (fevka), znaci "na, iznad, gore"; 



O ^ 



(taht), 




e 



r 




emame 



// 



> Ijj (verae) znaci "iza, pozadi"; to su prilozi za mjesto 



Imen 



posli 



e 



njih dolazi u genetivu, tojest treba njen 



kesrom. Kako mi, medutim 



torn vokaiu pravimo pauzu, mi 



ce prethodne recenice glasiti: 

1. Ejne-1-kure? ] 

2. Ejne-1-kure? 

3. Ejne-1-sejjare? 

4. Ejne-1-sejjare? 

5. Ejne-1-kure? 




necemo 




pa 



mekteb 




■kure tahte-1-mekteb 



Es-sejjare emame-t-tajjare. 
Es-sejjare verae-t-tajjare. 
El-kure fi-s-sanduk. 



3. OD^ 



^OVORI *> 




LjkJkjj (Jj£ 









ECI PRI- 
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4. 




NA DVA PITANJA 





ANPUT KO- 





IT 
L 




r 






/ 



A DRUGI PUT 





SVE PREMA OVOJ ILUSTI 








oJr 



CH 



> 
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OG 
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5, PISMENG PREVEDI 



i 




ARA 







I JEZIK 



Moj sat je ispod kreveta. 

2. Moja. knjiga je ispod stola. 

3. Moja olovka je ispod teke. 



.1ECENICE NA 



6, USMENO PREVEDI SLJEDECE RECEMCE NA ARAPSKI 

ie iza vrata. 





otac je u 
Moja majka je u trznici. 
Moj brat je u skoli. 

ia sestra ie u 







ja olovka je u mojoj to 



•*-* 




Tabla je u razredu 

Knjiga je u kuci 






i moja nena six u kuci. Ja sam u Sarajevu 



7. VJEZBE 
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NEPOZNATE RIJECI 
? (ejne) jj sat (sa'a 








s> Q s 

na, iznad, gore (fevka) ^ krevet (serir) y_^> 

ispod, dolje (tahte) c«kj kuca (bejt) 



*♦ 

*;«* 



ispred, pred (emame) Xl djecak (veled) jjj 








\jj dzamija (mesd^id) 
u (fi) , J razred (fasl) 



iA 



o , 



Si 




lopta (kure) fj Sarajevo (Sarajifo) 



,• S 




** ** 




avion ita 







P ,0 '2 <r Q y 



tabla (sebbure) *jj-~> kutija, karton (sand 



vrtic Juu/if ! L^jj 



fi o 




C-* 







^ 
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ojf. 
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: Hjr 
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- p**— ' 



*■» 



*• 



y ^-o-J :X>J 
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1 . LICNA ZAMJENIC A ZA DRUGO LICE JEDNINE: 



Jr 



o> 






TI (muski rod) Ti si ucenik. 




0> 



**? 



,' o> 



**♦ 



TI (2enski rod) Ti si ucenica 



o> 






** 



X ^ 



o^ 






2. PRISVOJNA ZAMJENICA ZA DRUGO LICE JEDNINE: 



TVOJE IME (muSki rod) 
TVOJE IME (zenski rod) 



S o 



(jX&mtjUl 



dJ 






J o 



Kako se zoves? Zovem se Kerim 



Kako se zoves? Zovem se 




JlLCJ 






C5 




X •" 



5 CAeOw^l Ld 



-? t> 



! cw^ 
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^ 



I " \ 

• « a o e • j ^rrE^h-J-rr-.-r' i * • • • '— "' 



O 



• * © o w 







3. 




cJl (ENTE), znaci "ti"; to je licna zamjenica za prvo lice 
jednine muskog roda. 



cJl (ENTI), znaci "ti"; to je licna zamjenica za drago lice 
jednine zenskog roda. 



Prisvojnu zamjenicu "tvoj, tvoja, tvoje" dobijemo doda 



vanjern sloga KE (cJ) za muski i sloga KI (ci) za zens 




rod na kraju imenice: "tvoja torba" ci^^^-X^ (za dj 

(za djevojcicu) 




r% 





4. DOPUNI: OVO JE TVOJ, TVOJA, TVOJE 



p* - * <*** '* **" •** , ■' -<" i^ .•**'. •" ^*-^ 



Ovo je tvoja olovka. ciulS I Ji* oLdS ll* 

Ovo je tvoja knjiga. 




** 




-? • • o ^- L ^ ^ ^ c 



Ovo je tvoja skola. elx^j jlo & jj> iji^^jj^ &ia> ( L^jju 



s s s s 



Ovo je tvoja igracka. 






* 



5. PITAJ DRUGA ILI DRUGARICU KAKO SE ZOV: 



E 
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■ 




UCENTK ILI UCENICA KAZE KAKO SE ZOVE, A 




YTf 




A PITA DRUGA ILI DRUGARICU KAKO SE ON ILI 



ONA ZOVE 






Tcw-J Ls CJlj 



^w^tts* > *7 



7. VJE^BE PISANJA 



*£4«ad£9««aeeac 




■** 



8. PREVEDI NA ARAPSKI 



Ti si nastavnik. Ovo je tvoja knjiga. 
Ti si nastavnica. Ovoie tvoia kniiea 






Ti su uCenik. Ovo je tvoja olovka. 
Ti si uceniea. Ovo je tvoja olovka. 
Ti si student, je li ovo tvoja knjiga? 
Ti si studentica. Je li ovo tvoja knjiga? 

Ti si krojac. Je li ovo tvoja kuca? 

Ti si krojacica. Je li ovo tvoja kuca? 



9. NEPOZNATE RITECI 



j 



Q 2^0 *s 9- s . £ 



es-selamu alejkum &*& ,^%^ ' 

ve aiejkumu-s~seiam » 

dobro dosao (ehlen ve sehlen) *>U^j 









o c « • • © 







o c c c c 



• LS 



ji. u ju^I ut 






^ 







S 2 O s> 

Kako se zoves? (mesmuke) \ dLU u 



zovem se... (ismi 



a^ 







ti (ent 



P 



J 



3 -fc 

Kako si? (kejf e haluke) S dU l> uu^ 

•#» ^ O • Q 

a sam dobro, hvala Boeu. all ju^J 






#**nr 




r. El-hamdu lillah) 



hvala! (Sukren) 






dovidenja, sretno, X*xLj I *Jo 

zdravo /na rastanku/ (mea-s-selame) 



ti /2enski rod/ (enti) 



kako si /£enski rod/ (kejfe haluki) 
igracka (lu'be) 
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0> 



*© " 



kako se zoves /zenski rod/ (mesmuki) S du-J u 



* Mil 



^ • ^- o «*» 



i^W *=$" 




t 





9- 



$ 











* ♦ ♦♦ 



o 

♦ 



f* 



cista djevojcica 




-SS-S^s^'""" 



*> 



s .9 s 



** 



&Mj*H SjU 



w^ 




^^^jif.-nwT Tn>p y^ iT „,, 4> (> 



^"-■iVT^ss^r t^k;^ : ■« 




fcj' ft , ^^ i u, l *ii]_jj pJ 






I 



?-* 



5 -*W?i^ 







o 

i 




Majka je 
Kcerka je mala 








3 




CIS 




ca 





* 



* 






s 



brz konj 









*■*„■■* 



T^rrr^rxTT-^^ ^ w-rr*=%*a 






-•* 




Otac ie \ 




Sin ie mali. 
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1 . GRAMATIKA 
Gornje rijeci: Jj£ (cist) 



/ 



(brza), ^S (veliki), f^J (velika), 

su pridjevi. Pridjevi koji se 



SJLJau (cista),*^ 



*■»* 



(brz), 



** 



^* 



a 



«■ 




(mali 



** 








na imenicu zensko 



roda imaju na kraju karakteristicni nastava 




r 



k za zenski rod 



okruglo te ( 




^ 



Pridjevi u arapskom jeziku dolaze poslije imenice na koju 

i s njom se slazu u rodu, broju i padezu, na 



nose 



pnmjer: 



Muh 



am 




ie. yeseo gj ecak. 



Arnina j e vesela dj pvoirtra 










f O ? 




Rijec djecak je imenica muSkog roda, u jedhini i u prvoir, 





Rijec veseo je pridjev mixskog roda, u i 




i u 




paaezu. 

Rrie 



c 




prvom padezu. 
Rijec vesela je 
padezu. 



je imenica zenskog roda, u jednini i u 




jev zenskog roda, u 




mm i u 




2. ISPUNI PRAZNIN 








J o 



• • 9 » « 



**»©0««*4, 



• • # 



\ 



( 



4 



♦* ♦ 






( 



-?o 



J~w^>) 



oc*o««« + 







6 ) 



Jj-W* 






*••«&*** 






^ ^ 



f •oo»«*©« 4 . »*ee 



J 



• * • « o 



cr-j- 5 



Q* 



) ... 



S* ^0 



♦■» 



♦ GCO©0*#* 



^ » O <3 • 



<CjI aJJb 



• SS 



3° 



Z. 



3. ISPUNI PRAZNINE ODGOVARAJUDIM PRIDJEVOM 



if Jr 


ft" 


♦ 









^ 



o • 



0.x* 



A* ** s 



• # 



• * # e * 






&* + »*•** 



6 




&JJ& 



xx 



4. UMETNI ODGOVARAJUCU IMENICU ISPRED PRI 
DJEVA 




• * 



. 6jJb 



X X 



^ 



X. •* 




» » o • * • • 



. life 




O C * * * * * 



0J£ 



^ o 



^ 



• . ** 




* {. w v ^ 



#99 ! *arW* * 






&A& 



X. X 



Ju -l> . • . . 



« * 



. . !Ji* 



5. PREVEDI NA ARAPSKI 
Moja igracka je nova. 
Moja lutka je lijepa. 

Tvoja knjiga je velika. 
Njegov sto je nov. 



JEVE I PREVEDI JE 



Njena kuca je mala. 
Sarajevo je lijepo. 

D2amija je velika. 
Bakir je novi ucenik 



6. PREPISI OVU PJESMICU, U NJOJ PRONADI PRID- 




-1 



UaJ 



S X 



} Q 






X X 



1 " f ° '• ' ' * ° 



X* 



«+ 



^Kti7 TT ,y^ 



7. NEPOZNATE RIJECI 



djecak (veled) 
djevojcica (bint) 



J 



j 



*♦ ♦ 



♦ 



cist (nezif ) 
cista (nezlfe) 





3 - ARAPSKI JEZIK V 
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konj (hisan) 
brz (serf) 

brza (seria) 
sin (ibn) 

kcerka (ibne) 

velik (keblr) 

velika (kebire) 
veseo (mesrur) 



vesela (mesrure) Ijj 







CP* - 



ij^ 



^J* 



** 





~>j~$ 



fio 




J» o 




ruza (verde) 
lijep (dzemll) 
lijepa (dzemile) 



y u <* 






:1 




lekcija (ders) 



hi) 



o"J 



3 



lahak 






ji^ 



•*.* ^ X 




s *" 



6 




J 



JuJ^ 



-V— v--/ 



riba /jedna/ (semeke) 
stablo (sedzere) 
covjek, muskarac (redzul) J> 
nov (dzedid) 

■ 

star (kadim) 
dug, visok (tavil) 
kratak, nizak (kasir) 
macka (kitta) 

rep (zejl) 
dlaka, kosa (Sa'r) 







4^J 
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9- 



cs> 






9- 



o £ 




» 




cU 



,i>lj r 




S £ 



I 








J 



1 . D VOJIN A 







svSrp?; 



r 








3-V 
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2. CITAJ I PREVODI 



* 9 . -* ' y.s 



Ovo su dva covjeka. £k>'j jfti Ovo je covjek . J>j ft* 



^ * 



Ovo su dva ucitelja. jULco ^fti 



Ovo su dva Ijekara 
Ovo su dvije kuce. 



O^Zrt 







jlw jLu 



*^ j» 



Ovo je ucitelj. .+xjla ija 



Ovo je kuca. 






Ovo je Ijekar. c*** 






* 



<v* 



fti 



♦♦ * 



Ovo su dvije knjige. jClli' jG* Ovo je knjiga. Lulls' Gi 



X X 



Ovo su dvije bake. 



l;ji> aIjU 






Ovo je nena. . iS> * ii 



s> S 



Ovo su dvije u&teljice. j lUJbw j C" U Ovo je udteljica. XSxa » ii 



XX 



Ovo su dvije torbe. jLl. 






C-l 



*«o 



Ovo je torba. .2LJl> &i* 



x x 



Ovo su dvije table, jU 



~ £. 



J^W, J 



C-li 



Ovo je tabla. 



X XX 






XX 



3. SLAGANJE SUBTEKTA I PREDIKATA I SLAGANJE 
IMENICE I PRIDJEVA 



Ova knjiga je nova 



j*>S> ^iisO 



JUb 



Ovo je nova knjiga 



x ^ ,x. x 



JuJt> <w^LO IJUb 



Ovo je knjiga 

) J o 



s. s 



\s£ U* 



Ovo su dvije nove knjige. 



x x 



Ovo su dvije knjige. 



Ove dvije knjige su nove 



vjl>jl> ; 



o 



r oh 



CIK3 



jU* 



Ova torba je nova 



>*x *> 2 x s q . 




t* A 



Ovo je nova torba. 



x x 



>*x ^ ^ 



• ♦ •• 



Ovo je torba. 



^ xx 
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Ovo su dvije nove torbe. 



Ove dvije torbe su nove 



*^^ 



^ s 



* o 



.£j{j*XjJ& jjlU 




S s 



jb'U 



^ 



Ovo su dvije torbe 




O^Tt 



o 



UU 



4. NJIH DVOJICA, NJIH DVIJE 
Njih dvojica su Ijekari. -oW^ 



Njih dvije su lijecnice. 



o 




9 t « 




Uj& 




>0 ^ P 



j'-^Cr 



^ O x- 



jLi^J! jL"U ^ 



5. BROJI OLOVKE 



* + 



♦• 




X 



* 



^ o 



*♦ 



v 










~ 






OUj 



A 



^ o 



6 




^ 




-3S3£~jgu,_ 
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6, GRAMATIKA 



Prisvojnu zamjenicu 



"njegov, njegova, njeeovo" i " 




njena, njeno" dobijemo dodavanjem dugog sloga HU ( * < 



njen, 



.) 
za muski i HA ( U * L4.) za zenski rod na kraju imenice: 




^ ,* 



s * s 



iga" aj US' i "'njena knjiga" l^ LxS" . 



Arapski jezik ima i dvoiinu. To znaci da se iednom riieciu 
mo2e red "dva covjeka" ili "dvije torbe", a da se ne upot- 
rijebi broj "dva". To se posti^e dodavanjem nastavka AM 



(o 



na kraju imenice ili pridjeva, naprimjer: 



j 



+ 




O^TJ " 



dva covjeka' 7 , jl + ^i> 







• ^- 



torbe". Zapamti da se "dva brata" ka2e: jljp-i a 



// 



"dvije 
dvije ses- 



o * 



tre":;,U>. 



j 



Dvojina od 



''ova 77 ie aUU 



.«<■* • 



Jjfc "ovaj" je jljjb "ova dvojica", a od &Ju* 



F 6 



Dvojina od 



// 



ove dvije". 



s s 



y> "on" 



1 




"ona" je 



U-* "njih dvojica, njih 



dvije" . 



7. NA ARAPSKOM SE "IMATT KAZE OVAKO: 



Ja imam brata. r I ^J 



Ti imas brata. 



Ti imas brata 



c 



* £ 




C ldU 



On ima brata. 



> .* 




^ «* 



Ona ima brata. r\ I4J 



ja imam (oba roda) 
ti imas (muski rod) 



l imas 




rod) 



on ima 



ona ima 




iu 



e- 



jj 



J 
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8. CITAJ I PREVEDI SLJEDECE RECENICE 



o^ ^ 



^X^ jb 



** fi 



LfJ*** J* 



Qs S 



*♦ 



i^X^r* <«* 



y >* 



<"- * fi 



&+jjsJ^ , Jb 



fi S o 



>* 3! ^ ^ f S o 



• 6*- 








^ o 



• f 



J* 



<; 




^ J» 



s 



* 



s 




^ 




C-S 



&j±+jj I Lo 



G 




C -£ 



9. NEPOZNATE RIJECI 
ja imam (H) 
jedan (vahid) 
jedna (vahide) 




0>lj 



i"j>\ 



! j 



f ^o 



on se zove (ismuhu) <u~* 
ona se zove (ismuha) If*^ 



ja volim (uhibbu) 

drug (sadik) 

dva brata (ehavani) 



* 



? 



Oi 




£ 



o 




dvije sestre (uhtani) jl>l 



dva (isnani) 



j 






tri (selase) 
cetiri (erbea) 
pet (hamse) 
sest (sitte) 
sedam (seb'a) 
osam (semanije) 



devet (tis'a) 



(as 





) 



ifttf 



s 



sQ * 








$ 




o 




•4 

4^ 



s s 



;L*J 



id-S— 



*o 



s ^ 



♦♦ 







A - ? 



profesor (muderris) ^jJu* 



«* - ^ 



^ V • 



profesorica (muderrise) L^j-u 



ova dvojica (hazani) jGi njih dvojica, njih dvije (hiima) ui 



ove dvije (hatani) 






lli 



zena (mer'e) 



4° ' 
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2 




u 



iiji: 



c £ .^ 



t 



U^J 



JJ 




p > 





J* 




jit 








iw«^j*d 



v— ^r^^M 



ffw* 



!-•<■ 



*>ir 








f 



C£" 



L*2 



1 




^ ^o 





o 





>^o 



; 



jH 



&i 




1 . ST A RADI 

Ahmed sjedi. 

Ahmed ide. 



Ahmed klanja 
Ahmed jede. 




f* f 






i 








• * • o £ 



^ • o £ 



* ** 



•* 





x 



^ ^ -SZ ^ O > 







r I i * i * ( i 



.A. 



Ahmed cita. 
Ahmed piSe. 



>^o 



^ w -- 



> 



. i jJL Jua*> 



^ ^o 




." ^ s 



o £ 





? s Q s Z s Q £ 



Ahmed se iera. ^joj ju>- 



Ahmed pije 



fi y s Z s o £ 





2. ONA CITA, 
Amina sjedi. 
Amina ide. 
Amina klanja. 

Amina jede, 




+* ^ 



rr * 



^J^J 



^ 



■Col 



* 



>+ 






^W ^LwO 



v* 










*v 



/«• 



Amina cita 



Amina pise. 
Amina se igra 

Amina pije. 



*sQ 



S 
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3. TI CITAS, PISES 




Ii ides. 
Ti klanjas 
li jedes. 



{J ^JJ>u 






2 ? 




of 



♦♦ ** 






of 



Of 



/ 



o> 



HP 



1 1 citas 



V V 



ii pises. 
Ti se igras, 

i pijes. 



**o 



^ ^ 



o> 






Jr 



Q 




0> 



O 



*^ - ^r^*^' 1 



^ ^ 



0> 






v 



4. JA CHAM, PISEM 



Ja sjedim. 



Ja idem. 
Ja klanjam 
Ja jedem. 




Vd 



Ja citam. 



CI 



pisem 



Ja se igram. 

Ja pijem. 



e r 



f^o f 



■f 



W 






^ ^ 0> 



> 



^J 



* 




4 

U 

Ul 



V 



5. MI CITAMO, PISEMO 



Mi sjedimo 



Mi idemo. 
Mi klanjamo. 
Mi jedemo. 




" o -- ? ^ 



♦* 




/u*-> 






fsQs*Q s 
2 ?Q ^ s $ q > 





Mi citamo. 
Mi pisemo. 



Mi se igrarno. <_**!; ^>6 
Mi pijemo. 



o s ? o 



J! 








6. GRAMATIKA 



SADASNJE VRIJEME OD GLAGOLA 




of 



** 



(PISATI) 




Ut 



«=» 



S™^ 



^ ^o 




J* ^0 



♦♦ 




.* -?0 




£* 
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7. CITAJ 




• » * 



**«* + «**4 + £* 



$9 90COV99 






w 



• # ^ • 



**OCQ**«C 



s^O ■©♦♦♦♦*»<&£©♦• 



*>*«J*>o**-*i>*»<»u*©o«e» 



*a©o«9*$1>tf*«»»**** 



X 



* sfi 




y ?*$ 




L& 4^J jAJ* 






L 



^3*^TO 




*. 



^ 




****##©Q£CC*CG90 



♦ * 



^ +> & * * c c * o^oocfcd* 



c©e**^o^e«*0*^»<>* 







• x 



oJr 



\ 






r 






8. STAVI ODGOVARAJUCI OBLIK GLAGOLA 

U SADASNJEM VREMENU 



^r'j 



*>^ 






^ P o 



• 





.ULw 



j 






!'c 



oj,*^ 1 c^ 



w G O « v *" 



«« + ***** 



3 © • C 



^Q«^O^COO#0^« 



+ •««#* + *#♦♦ + 




x Q x 




&»L**j ~~ 1 



\jjt -V 



1ST 



0> 



** 



o » 



J* o 



9 Q 




r 



£ 



6 



9. NEPOZNATE RITECI 



cita 




reu) 



pise (jektubu) 



j 



mi (nal 






£J sok narance (asir burtukal) j Ub 



s*o * ? 



igra se (jel'abu) c^*L 



pije (jesrebu) 



x 



sjedi (jedzlisu) ^^J^ 




ide (jemsi) 

klanja, moli se (jusalll) 

jede (je'kulu) 




z? s 



j^_ 



jabuka (tuffaha) 
zadaca (vadzib) 

pismo (risale) 




4^>fj 



711 




W J 



sa, s (bi) 



lop 



■pi 





1 



kalemi 



Q 




L 
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J> 






a, J* 





9- o $ 



o"J 










/%. 



mnozma 



* 







* •%, * 



i \ &&Am£*z& 



jednina 



rjrzz &=z^L - ±-"±^- -j ^ j-^ 1 — - i i mjima i u. i 




(J-*-* 



: - -M^.^ - -A--k **e" 







+ + ••♦••* + 




tf • 



^-.^5 




PRAVILNA MNOZIN A MU: 



Ovo su ucitelji. 













zemljoradnik. r >U 



Ovoj je ucitelj. 



.•. ^ 



j^ 



-%" 



jj* 






jj^ 



mesari. 




o^ * 



^X^A \J& 



' $ 



man 




*ij> Ovo je mesar. 
-Vji Ovo je musliman 



*w- ^ 



Lai Ijifc 






^ L m ^ '«^ 



Ovo su krojaci. i>M* e *^> Ovojekrojac 




s^ ^ X*- -" 



Ovo su kovaci. 



> $ * ' - ? 



\S> *H}b Ovo je kovac. 






j^ 



.•-. v 



ja 
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Ovo su zidari 



033 



Ww' * 




Ovo ie zidar. 



*\Sj IJl* 





Ju^ 




fi £s 2 



* £* fi a 



Qj*<*lXj fJj*C»ljUiJ 




» M 



fio 



* t^o 



^3-?r- OJ**i 033^ 








OJ-* 








C P O . ? JtQ s ? $ xC, 





<~>j*i £ 



s O^o 



♦^ 4 




• 



*£*».. „ 



t 



^ 
>*-^ 



-s J* , o to, 




r 



^J I ,JU3J 



■ Iff £3 





♦♦ ♦ ** 



> 



r 



r 



i 



s 






3. ONI CITAJU, PISU 



Oni siede 





Oni se i 



Oni jedu 



raju. 



2 ,Q s O 



o 




s 2 s O s Q 2 

033 jh (** 



£s O s s 2 




„ • - 1 

s 2^ ,* Q 2 




2 ^ o s o 2 
c 



Oni citaju. 033jH ^ 
Oni pisu, 

JL 

Oni piju. oytj^t (♦>* 




4. 




Arapski jezik ima tri vrste mnozine: praviinu mnozinu 
muskog roda, praviinu mnozinu zenskog roda i nepravil- 






nu mnozinu. 



Pravilna mnozina muSkog roda dobije se kad se imenici 



ili pridjevu u jednini doda nastavak 




>» 



( jj _) za no 



minativ i INE 



03 



it 



*. 



(jj J) za genitiv i akuzativ, npr.: 



ucitelji i ^ 



*-U. 



** 



ts » 



LT~ 





Pokazna zamjenica 





iza lica ft* "ovaj" ima mnozinu i 



ona glasi * Sfji 



a znaci "ovi" . 
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Mnozina licne zamjenice y* je ** , a znaci "oni 7 . 
Mnozina od c^>o ''on pise' 7 ie ;* ^j5o "oni pisu 



on pise ]e <jj^. 
£j*6 je mnozina od licne zamjenice 



I ja i 




"mi" . 



5. NAPISI MNO^INU SLjEDECIH IMENICA 



^a 



* * 



x 



r>4-* 






-**>^o**^#© G # * O 



©<fr<t>**e*o© 



O j» 



9 • 




Z 9 



^O 

4 




6. NABRAJAJ NASTAVNIKE 
jedan nastavnik 



* **•$*> 
w 



x 



dva nastavnika 






L9 (***■* 



^ .j ^rt -"* 



*• ^ J 



tri nastavnika ^Jxa 4J*aS 



sest nastavnika c*^*-* ^^ 
sedam nastavnika ^>^Juw 
osam nastavnika ^>^Ju^ 



£^ ^ * ^ ^o > 






cetiri nastavnika <>^*-<a «^j 

pet nastavnika ^^^-J**^ I~**i- 



i*j 1 1 devet nastavnika 




nas 









7. PREVEDI NA ARAPSKI 



Mi smo Bosanci. 
Bosanci su borci. 
Muslimani klanjaju. 

Ucitelji uce ucenike. 



* 

U mojoj skoli je devet nastavnika. 
Poljoprivrednici oru zemlju. 
Izbjeglice su u satoru. 
Profesori pisu na tabli. 



V 






*\:* 




8. NEPOZNATE RIJECI 
ovi (haulai) 



poljoprivrednik (fellah) rUi 
musliman (muslim) 



kovac (haddad) 



* 




J -■- 



JL> 



zidar (benna') 
uci (juallimu) 



♦ 

A* 



ucenici (telamiz) IS^J 



ore (jahrusu 



« ^ 



** 
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- 

zemlja (erd) j£J\ oni (hum) °A 

pravi (jebni) JL sator (hajme) 




kucfe(bujut) o_^ borac (mudzahid) l&l^i 



klanja (jusalll) JLsu izbjeglica (muhadzlr) - ' 

sabah(fedzr) J*l prodaje (jebl'u) 






Bosanci, Bosnjaci (busnevijjune) 
Bosanac, Bosnjak (busnevijjun 






3 ~ ' » 




*♦ 



) 



i ' ,o > 
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y s 







^ 



$ 



0*J 









c^ 



mnozma 











^ 









V— 



*^^ 



ednina 









^*^* 




1. PRAVILNA MNOZINA 
NA BICA) 

Ovo su uciteljice. oLLu> * *ijjfc 

Ovo su djevojcice. 

Ovo su nane. 




RODA (RAZUM- 



Ovo je ufiiteljica. 

Cj Lj * i}& Ovo je djevojcica 
ou> c *yjj& Ovo je nana. 



s 






o 

♦♦ ♦ 



aJJb 



^ ^ * 






Ovo su ucenice. oljuJj c^jj* Ovo je ucenica. &Ju-dJ ai* 



s s s 



S S S s 



4-ARAPSKIJEZIKV 
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Ovo su lijecnice. oll*J? *Vj* Ovo je lijecnicka. 2l*J? *i* 
Ovo su in^injerke. uLjufa * Yj* Ovo je inzinjerka. ^ALfa dJ£ 



••-^ 



2. PRAVILNA MNOZINA 2ENSKOG ROD A (STVARI I 



PREDMETI) 
Ovo su teke. 



$ * 







Ovo je teka. 






bJJ& 



,s & s 



Ovo su automobilL IjL^ &1& 



s .$* 



SS 



Ovo je automobil. &jL-* *J& 



Ovo su bicikli. 



♦v 



i 






w>lj^ d 




Ovo je bicikl 



Ovo su jabuke. oG-UJ &I& Ovo je jabuka. 









s s 



SJJ* 



S S 







!>JJ* 



Ovo su narance. o^LaJ -> ojjb Ovo je naranca. aJLaJ^ &J£ 



<** **■* 



S S 



3. 

Zenskog 




SUBTEKTA I PREDIKATA U MNO^INI 



Bosanke su marljive. 




,0?? $ .»q 



^sa*«^ «a 



t 



♦^ 



• 



Uciteljice su strpljive. 




Djevojcice su lijepe. 



? "Os, 



Cjj^a> oLlJ 



w+ T 



Bosanka je marljiva. 



o t * $ o fio 



» 




L ^ J L c^ ^J i 



Uciteljica je strpljiva. 



Djevojcica je lijepa. 






Automobili su brzi. 



*o 








,^ ^sj 




Narance su ukusne. 






-?0 ^0 




Jaja su mala 



•■ 



-S 



^-ft-< 



bj+jx*^ Cj 




**> ♦ 



Automobil je brz. 



^ tf* 





i 



Naranca je ukusna. 



*0 *0 



3JuJJ iJUJjJ 



Jaje je malo. 
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4. CITAJ 




trt-Pg/ +♦ 



-•*>IjJI ( j^X^ OlJu^Jjdl 



*0 . £ . . / • * .* / £ * > 



OH 




J-^ 




^ 



X *- 






S £s f I ^ 2/ $■ o 



OlXwJjJI aJ^J fUUju>JI 



/ Q J* j*0 



•v-l^l s 



o<> 




- £'♦ ° 



§ 




<tt> 



t 



^ 2 * o Jr 






<2 ^ 0, 



.{j^jjjj! ^51-^ C-*LJ 



r 



i 



5. ONE CITAJU, PISU &\Ju & - l>" ^ 



One sjede. 



^ o .o ^ $ ? 



ij~<k*-i &* One citaju 



/ <*/ / JJ ^ 



1 



One se igraju. ^>^ £* 






One jedu. 



One pisu 




One piju. i>oAt ^ 



6. GRAMATIKA 
Pravilna mnozina £enskog roda dobije se kad se imenici 



duzme 




e tome 




nasta 



ATUN (ol) za nominativ i ATIN (ol) za genitiv i 



akuzativ, naprimjer: 



ir 



L4 



£/ >» 




£ 



i I"" 1 

+ J^ 






uciteljice, nasta vnice 



// 



#/ * 



£j\mj**& 



a 



uciteljica ili uciteljice". 



U mnozini 2enskog roda nema slaganja izmedu subjekta i 



predikata, niti izmedu imenice i njenog atributa (pridjeva) 
ako je rije£ o predmetima, stvarima i nerazumnim bicima. 



Mnozina od 



»i* "ova"je/V> "ove" 



ako je rijec o licima, 



u protivnom zamjenica ostaje u jednini zenskog roda. 



4-V 
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Mnozina licne 



t * 




<-» "ona" je ^ // one ,/ 



* to 



Mnozina od ^£ 



// 



X -ft 



o^o 






ona pise je 



•3^ 



// 



^ _// 




one pisu 



Imenice oli^^^kJ 




^o 



♦ * 

OJtr 



iJUl i 



^^ 



L^JJ 



jJ! su dodaci 



*** *•* 




lagolu koji se u gramatici zovu objekat, tojest, 




met 



na kome se vrsi radnja. Objekat po pravilu stoji u akuzati 
vu. Osnovni znak akuzativa je fe»:ha. 




NAPISI MNO^INU SLJEDECIH IMENICA 



j> 




2bC> 



o ? 



sL*» 




St 



d 




• o 



* 



o^ 



* O • • « C ** + «£*« 




-V * 



Aj «J1 




yi 



8. PREVEDI NA 
Mi smo Bosanke 




One i 




raju 






su marljive. 



Uciteljice uce 




One gledaju televiziju. 
One ponavljaju lekcije. 



Profesorice pisu na tabli. Jabuke su ukusne. 



One sjede u razredu. 




icikli su brzi. 



9. BROJI UCENICE 



jedna ucenica aJo-ij 5ju-Jj 



ucenice 



dvijc 
tri ucenice 
cetiri ucenice 
pet ucenica 



o 



. . ' 



• w 




p fi 



O IJ-^JJ <tZJjkj 






? 



o* 



*L-oJJ 



"q '«* 





ucenica 



sedam ucenica 



osam ucenica 
devet ucenica 
deset ucenica 



*>+ 



« 



t 




*<► ♦# 




•♦ 













♦♦ 



^^w 



o ! uL^qJJ «** 




^ 
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10. NEPOZNATE RIJECI 
ove (haulai) 




marljiva (mudztehide) 
televizija (telefizjon) 






one (hunne) 



ukusna (le 





muslimanka (muslime) 



jaje (bejda 



) 



one uce/drugog/(juallimne) 






ona eleda (tuSahidu) j^Uj 



JT.*>** * 



naranca (burtukal) DUj 




• o 



one gledaju (jusahidne) j 










O * 








^G 



51 ^'J 



majke (ummehat) 04-0 1 



55 ^o ^ 



Bosanke (busnevrjjat) ouji*^ 

lekcije (durus) \j»3j* 

strpljiva (s 







o" * 









izbjeglica (muhadzire) *j>U-* 



^ 



o «i^ ; 




Ss 2 



kosarka (kuretu-s-selle) ZLJI Sp 



ona uci, ponavlja/lekciju/(tuzakiru) ^IJJ 
one uce, ponavljaju (juzakirue) <XP 1-^ 



/*J^ J» 



ona uci /drugog/ (tuallimu) Jju 
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s s *> 



jZ*& ^ 




S $ 



L^J 




S 



S> o 



♦4 




3 








s 



s/ 




c 



«« 





v-" . S 



^L& 



♦♦ * 






V Ul : 



^W**- 







? O y s s 




Su 



£^0 * f * O £ 
[ » 



Q> 



> 



jGJI 



o 



*^ S 



: ^ I 




fi 



2* 








• 

• r 




5 jljJI ci=Xl£ 

O s / s * 



1 . TI CIT AS, PISES (2enski rod) CaJ>5 



li sjedis, 
Ti klanjas. 
i crtas. 



**> o* 







* o 



0^ 



0> 



Of 



^^ 



O^-'-r' *-*• 



Ti citas. 



Ti pises 
Ti jedes 



0> 



0> 






«^ 



^o 





•* 



♦• ♦ 







.« ♦ 



^ 



N/ - 



^ J*0 



^ -?o 




u 



2. JA NE PISEM, TI NE PISES 

Ja ne piSem. 
l ne pises. 

On ne pise. 





% to 



S S S 



Oni ne pisu. 



tto 



o 







* 




Ja ne pi 





iJ&Si jA Ona ne pise. 



• 



* 



Ul 



Ti ne pises. ^u>J^ CJI 






Mi ne pisemo. ^SSi i y>6 Mi ne pisemo. 



S to 











One ne pisu. 
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3. IMAM OLOVKU, KNJIGU.. 

Imas li knjigu? ! \J(s£ Is) jjlc ! 



f ' . f Q 's s 



Da, imam knjigu. ^L^S" ^x*z * *ju 



Imas li olovku? \ " 






J* * ** Q 



Da, imam olovku. Ji ^juLc 4 +ju 



4. GRAMATIKA 

Odricanje sadasnjeg vremena se vrsi pomocu cestice V 



ne", na primjer: ^^nf "ne pisem", o^2CV y/ ne pisu". 



Pitanje ''imas li" na arapskom se postavlja ovako: 



^ o Jt- s ** 



o * 



"Imas li sestru?'";cJ*l M "Imas li knjigu?" \^>\j£ c)x± 



Na arapskom se neko doziva tako sto se pred njegovo ime 



stavi cestica U (J A), a znaci "o", na primjer: JuJ*l C "O Ah- 



medei 



// 



je upitna Cestica kao i Ja "je li, da li?". 



5. CITAJ I PREVODI 



.c> 



o* 



■; ■:- 






X* 







j£ ^ ^ 



^ ^ 0> 










T 



6. CITAJ 




♦ ♦ - / ♦ 






**=*>-■ 



* to 



. l^>lj ^Sj^ <^>j 



s 
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o Ji J> 



^ S* 



tf-Q 



9- 



* .* .« 




1> ] 3 0J1 



a 9 



S .** 



j^^ ycu 



s* s .& ,< 



♦ A •-*--— 




A 



s 











.Sftet 



y*x- 






7. ODGOVORI POTVRDNO 



<? 



• ♦••©©•©•s©«©*« • 




• ••*•♦♦••«•••♦♦*•♦ 



• .# • ^ ^ o ^ 
O CJJJX 






• ♦* + GC0Q*4ft 



< ' « dUl 



if 



8. ODGOVORI UZ POMOC ILUSTRACIJA 




<; 



©*v*#<?^o«*»*o*os©*»***** 9 




&»-> 




> o 



*0##*ea*#^*o* 



* • © 




** 



**#e**oo»#»«*a««e»ee** o 




9. PREVEDI NA ARAPSKI 
Ja ne citam knjigu. 
Ti ne jedes narancu. 



SU 



♦* 



hC 



T 






Oni ne ponavljaju lekciju 
Ti ne crtas zeca. 



One ne gledaju televiziju. Oni ne igraju kosarku 



On ne sjedi na stolici 



One ne sjede. 
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0. NEPOZNATE RITEC 



} 



sta? (ma za?) 

crtas (tersumine) 
Rahirna 

O Rahima! 



*rsc 



•* 



fi 



fr-s 




** 




*+ 




J 



c 



?0 



V V 




pises 



ne pisem (la ektubu) c 
crtam (ersumu) 







V* 



*** 





zee (erneb) 



/ 



fi fi > 






ne ponavljaju (la juzakirune) 
aksam (salatu4-magrib) 

ne igraju (la jel'abune) 



da li (e?) 
ti imas (indeki) 
bojice, boje (elvan) 
ja imam (indi) 



stric (amm) 



daidza, ujak (hal) 
ti (enti) /zen. rod/ 



> 



1 1 1 * ^ 



,-r* 




<r> 






^JuX- 



^ x* 

J s 




r 






j^ 



o> 



OJ 












^ Q 



« 1 • 




•• 

^ 



** 
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? 



? 



( 




J*J 





mnozma 



jednina 







r 






*.* 












* 



*? S 




J s 



+4 * 



1 . NEPRA VILN A MNOZIN A (RAZUMNA BIC A) 



Ovo su ljudi 



jl>j * ^jj* Ovo je covjek. 



• •• 
• .^ 



s 



Ovo su zene. 






^ 




Ovo je zena 



& 



j 



Ovo su studenti. ^^ <■• a Jj& Ovo je student. cJ 



• •• 







JJb 



Ovo su ucenici. xSfc * *i^& Ovo je ucenik. *LJj I i* 



r ♦ 



IJJb 



oJJb 



S ** 
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2. NEPRAVILNA MNO& 



<._ ^_ » 




( 





V ARI 1 1 




Ovo su olovke. 

Ovo su knjige. 



* 







S S 

* 






Ovo je olovka 
Ovo je knjiga. 






*^ ,*•* «-* 



i 



JUfe 



X 









Ovo su tasne. 






o 



<* y 






vo je tasna 



A*mJl> 0j£ 



O ♦+ 



4* ^ 



Ovo su skole. ^Jx* »i* Ovo je skola. 



^ 



•* 



&**& \j*A a^ 




** s> 




SUBJEKTA I PREDIKATA U NEPRAVIL 



T NI 



Ovi ucenici su marljivi. 



Ov 



ai ucenik je marljiv 



o Jt ? 



Ovi ljudi su muslimani. 












c t- 



/* 






fi a S S 



Ovaj covjek je musliman 



o. 




JU^JI c^ ? j> 



>* .0 -J» ^ ^ £ 



r 



J^J! Si^ 



Ove knjige su nove. 



^ 



^ ^ ^^ Q 



Ova kniiea je nova 







t 



!>JJb 



* s- J* 






Ove olovke su stare 



Ova olovka ie stara. 



"3 JyJi I &j> 




♦* 



r 



r- 






? *sO 





Ove skole su velike. 







^p ^wjljuJI *jj* 



Ovi prozori su mali 



Ova skola je velika. 
Ova] prozor je mali. 



$ 



♦ 




jj 




-j>. 



sJJ* 



£ 



*-> 







^-•* 



4. GRAMATIKA 

Nepravilna mnozina nema odredenog nastavka niti jed- 
nog oblika na koji se gradi. Ona se obicno pamti. Ono sto 

jeste da se jednina uglavnom prosiruje 



je 




du^enjem vokala i njihovim drukcijin 





X 
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Ov» 



■^ 



kmiga - 



3 5 x ** 

^S "knjige", J3 olovka 



// 






r 



ke". JuJb? "ucenik 



// 



X «*•* 




*$j ' / ucenici // / yw^i? "lie* 






// 



// 



olov- 









? ? 



"ljekari", 



** 



"kuca" -Ow 



// 



ku 






i slicno 



Ni u 



■avilnoj mnozini, kao ni u pravilnoj mnozini 
zenskoe roda, nema slaganja izmedu subjekta i predikata, 



P 



niti izmedu imenice i njenog atributa ako je rijec o pred- 
metima i nerazumnim bicima. Tada predikat i atribut stoje 



~% « 



A 



u jedmni zenstcog roaa. 



5. 




SI MNOZINU SLJEDECIH IMENICA 

i 1- 




*4n/**o*«**6 



*• 



s / 



•4 



^^jjJ^A 



# *> * * 



• * » ^ ft 



V 



x 

♦♦ ♦ 



« • • • • 



« * * 



X 




G5" 



6. STAVI ODGOVARAJUCI PREDIKAT 



^ -» ^ Q 



****<?#«►♦*«> 



# # 







-S tf A .0 x 



=£31 '* G?Y1 ^V I 



^ ^ *q 






*•©••«>**••**•* 




• 



*♦ * 



J2 . 4 



y y- s 



Ji>Jl*V> 



7, BROTI OL 




edna olovka 
dvije olovke 
tri olovke 
cetiri olovke 

pet olovki 



Ji>!j 



♦» 



♦ 1 ♦ ** ! 



* 



: 



O 



' ^ .o> *? 



J 



I 



Ui 



fttf 






4 



/ 







*•" 



■* « 



sest olovki 



J 



^ 



O > <? 



-1 



** 



«* 



w » ^»><W»^ 



o J- ? s o 




sedam olovki /xi 
osam olovki > >i I i-J UJ 



devet olovki 
deset olovki 



dvanaest olovaka 
trinaest olovaka 



J 






j 



^ 



o Jr ^ 



X •* •* 



*♦ ♦ 



jedanaest olovaka Ui 







S jmMjS ' 



s s * 



»#- 



^ ^^ -^ 



Ui 




L3 



Ui 



^ ^ • 




^ •* •* 



4^ 






^ 



-o > 



cetrnaest olovaka Ui ^ix ^j 



petnaest olovaka 




X* x 




sesnaes 




Ui 



•* >* •* 



a 

4-4 




/ w 

♦♦ 



^* 
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seciamnaest 



osamnaest olovaka 



US 



<r*- * s s S s 




LAS 



x •* • 



^«--"%^ P V*" 



•" <** ^ 






5* -<- 



' s s s Q 



K#Q*X3 &*&£* d^J^^j 








^o 



a 




8. PREVDI NA ARM 



Skole su daleko. 
Dzamije su blizu. 
Kuce su stare. 
Olovke su kratke. 





ECI 

Ovi ljekari su muslimani. 

Ovi ljudi su iz Bosne i Herceeovine 

Ovi ucenici su veseli. 

Ove ucenice su tuzne. 





skole (medaris) 



9. NEPOZNATE RIJECI 

ljudi (ridZal) 

ucenici (telamizu) 

studenti, ucenici (tuilab) U^p prozori (nevafizu) 



xSjg ljekari (etibb' 



zene inisa' 



olovke, pera (aklam) 



kniiee (kutu 







tasne, torbe (hakaib) 
tuzne (hazinat) 






fi? 




S S 



** 



L 




iz BiH (min Busna ve Hersek) 



kuce (bujut) 
daleko (beide) 
blizu (karibe) 



<^oU> veseli (mesrurune) 






* 



JwSl^ 






6<* 

****** &g**J 

6 ~Lw^> 






JJ % « 



f V^ 




o 
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X* X* •* 

♦ 




eCii 



^ £ 



crv 




^0 £ , >* £> 







^ $■ o ?o 



j>*i ! 



^ o5? . -So 



(*j^j * 



^' ^J^ : LS* * /^' 



> ^ • o ^ * fio fi 





V 







**i* 



J 






Jo 



Ji J 



X X 



x P ,0 . >?0 «v 



XX J 



bu »i I f^j * w -AiJ 



x"o x x 



0x0 0, ?Q 



xx 



Ji 3 fjt^f ] fJi-J 



^ ^ j» 




yi 



-?o 



xx 



f>~J 








^ x0 > 



tfjj xx C ^ ^x xO x . x . - - # -, 



0/0 Ox 

X -^ 



Y~? 



P *0 



.^jU! j>-^ i ^j 



o* 




sO s 



j»J* 



*** 





x" X , xO X 



x P 



** 




*J 



j»Ji 








.^0- 







o£ 




♦ * 



xO x 



r^- 





^Ji 







P O xO x 



JL>^ 



f 



r* 
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\ 



0x0. 




?Q $■ Q 



< x x 



S ^^ 




c^ k* 




<: 



; p j^j 









Cl ^*£ 



x 



^ x . x 



^ O x x 



!<^sJ«oJ» .JI 4^-J^Ju 



JP0- jff # XWXWX^ 



\ 



t 



r 
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s«ji>7 i,Z - 1 







Q $ sO s- ? s Q s s f 



*" £ *° < x0 " •* -^ o • • o> x- 



2. BROJI UCENICE U SVOM RAZREDU 



£ ^. p ^^ o 



jedanaest ucenica »JuJu » 





dvanaest ucenica sjLJj s^lLc l~3 



-^ .. ^- 



trinaest ucenica j JLjbr »'-ii ^60 




"q ^ ^ o ^ ^ ^-o > 



cetrnaest ucenica SjuJU 5 -Lc ^ , 



petnaest ucenica Si^Jj * 




o 





•• *<. 



sesnaest ucenica * X-JLt f Ii 

sedamnaest ucenica 




osamnaest ucenica SjuJLr S^lc. ^ 
devetnaest ucenica 



dvadeset 



ucenica 
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3. STANUJES U NEBODERU. IDES UZ STEPENICE I 
BROJIS SPRATOVE. £lTAJ ODOZDO 




** *> <•* 



So £ 




<yU!jjJdl 12. sprat 



X ^ * 



Q SO £ 




^pb-JI jjjJI 11. sprat 



o, fofi 



iuJI jjjJI 10. sprat 



*^uJI jjjJI 9. sprat 



^uil jjJI 8. sprat 

^LJijjJI 7. sprat 



^LJI jjJJi 6. sprat 



Q ^ o 5? 




GJI jj jJ I 5. sprat 



^ .£ Jo fi 



*j\J\ jjjJU. sprat 
cJUJI »#jJI 3. sprat 



<y 



jj 



;UJI »,jj 



jj 



2. sprat 



.2 i £ O .* jS y 

Jj^fl jjjJI 1. sprat 



4. GRAMATIKA 
5 lif je upitna cestica a znaci "koliko? 77 Imenica poslije ove 

^ o ^ O y 

cestice stoji u akuzativu jednine, naprimjer: 5 L^> o "koli- 



ko dana?", 5cJjlLc CLjl^ Jf "koliko imaS knjiga?",$oU L-> 



^ > o 




// 



koliko imaS brace? 77 . 



\JL* je upitna cestica, a znaci "kada?' 7 , naprimjer: 



! xLjIlJI J I cJbJtf c^ "kada ides u Skolu? 77 . 



5-ARAPSKIJEZIKV 
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•r 



kao i 



dode u 




a 



// 







a znaci 



// na ,/ 



// 



prema". Ovaj prijedlo 




imenica 




a 




ZL 



prirnjer 




'j 





> 



e*j&S! 'Idem u 





// 




ovako: S^jj ^J J 



ides?" na arapskom se postavlja 



% ♦ 



•* O.^ x 0> 





o> / 0> 



4^Jb 



*" .• 



»•» 



Izraz 



t-«^ 



.* O 4 . * ^^ 

>U znaci 






«■ J! i 

dani sedmice ,/ ili "dani 



dmi 



ci," kako je to u duhu bosanskog jezika. Ovakvi i slicni iz 



kom 



nazivaju genitivnom 




izraza uvijek u genitivu. Do sada su nam prosli 







// 



JUj 



-< ^o ^ S 



■J* V~ 




// 



55 $ 



£LJ 




//" 



kosarka 



// 



(doslovno, "lopta 



kosa"). Ovi izrazi zna£e pripadnost ili blize 



t ,-Q 2 





bicikl"; 




// 



// 



Rahimina lutka" ; ,3,tl> 



dzamijsk 



e, na 



i>lo "Tarikov 



^ j» 



«uj**o <^L^ "Muhammedova 







'J 




Sumejina 







5. SPOJI SLJEDECE IMENICE I PREVEDI IZRAZ 

*eoo wAkO*^^ I A***J&* a C-*J ^ I "f" Ab£^ W^ 

•*•»«•«•♦♦• . e ^ w _ij I L,_ J \J ............ 5» I ■ - 'i ~f" ^* 

* j*~**i ' CU>I . ♦ , . e . Ji$L>» 4- ? ,^? lll ,.„ /> ft 
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6. ODGOVORI UZ POMOC ILUSTRACIJA 





^ 






«J 










♦ »♦ 





^ . * 




$0 2 Q s 



-rfp 



1 



f 



• + «4*e99$4« 





4JL» 



JjJ 



C^ * 





*e*#«*4#e4* + «*9«9?**e 



^w^XaJ I , WtaC- Amww ? «^ |<p 



f 



7. NEPOZNATE RIJECI 



dani u sedmici 
dan (jeum) 
dani (ejjam) 
sedmica (usbu') 
subota (jeumu-s-sebt) 
nedjelja (jeumu-1-ehad) 



9-a M o % as 


tetka (hale) 


x 


kada (meta) 


3, W .' 

r - 


kuda, gdje 



fo > 



£j~* 



o? 




^o 



r^- 



a>^ 



* o -*o 



r^ 



sat (sa'a) 

Edib 

kljuc (miftah) 



o^o o 9- Q 



ponedjeljak (jeumu-1-isnein) { j-^j^ I »jj kosulja (kamis) 



utorak (jeumu-s-sulasai) 
srijeda (jeumu-1-erbiai) 



3 . So 



\3%2j I * sj Haf iz (ime) 



• 0*0 ^o 



< 



Ji 



c 



etvrtak (jeumu-1-hamis) 




o fo 



x 



3r 



JH 



petak (jeumu-1-dzumua) 
odmor (idzaze) 



^oo^o 



aJO. 



^ • 






icL* 



^-o 3 



s o 



C 



LlLo 




t* 







S=^ 



*a 




r* 



;ji>l 



0^0^ 



Bekir (bekir) 
drvo, (sedzere) 
mekteb (mekteb) 



<, J< - S 

idem u (ezhebu ila)^ I y^il 



••a. ^ 




■;-v 



koliko dana? (kem jeumen?) S u^j Jf 



5-V* 
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•- S 






£Ji 



.* o; 



L^J 












O s — O xO ^ 






S s 





2 * 

^ o * o 



.icL* Jl*j *->y : 3 2j^f 



^ ^ O/O,/ ^ O > 



f e> o 







o • 



<: ♦ 





^ £ ^ 



Q S s * s Q S 2 O S £ ^^\ 



1 . ODGOVORI N A SLJEDEC A PITANJA 



o * 




\ 



?■ s O fi Q . £ ' ^' ' Q % 



5 iVjV I v>Ju. 0,1 J! -N 






^ 



^ • 



<r 



b^^ji cr^ 




r 






o 
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2. VI PISETE, CITATE /*enski rod/ 

Vi pisete 



Vi idete 

Vi sjedite 
Vi klanjate 



Vi ierate 




^^ O • o ? 0> 





^ J" • o ^o^- 



J. 




-? O ?Q* 



♦o 




J. 



^> 




o JioJr 



*4 



r - 



Vi citate 
Vi jedete 
Vi pijete 










o 




C-fc 




O^O^ fi JlQfi- 



3. VI PISETE, CITATE /Senski rod/ 



Vi idete 

Vi sjedite 
Vi klanjate 
Vi ierate 



&*Jj tfj\ Vi pisete 



Vi estate 




^ o^o^ a foJr 



ir * 





Vi jedete 
Vi pijete 



0^«^> 5< -»0.f 



*« 




/ fc*^ 



^ 0^0.^ £ ^o> 




• of^ o ^ & tot 




lH 




Cr^ 



4. CITAJ I PREVODI 




5. VAS DVOJICA, VAS DVIJE 



Vas dvojica ste ucenici 



o 



- 



?o* 



Ti si ucenik. JuJj cJ I 



Vas dvije ste ucenice, jIjjuJl; 



j 




** s 



Ti si ucenica. SjuJj cJ I 



6. GRAMATIKA 



o J*o> 



xJl je mnozma od cjt a znaci "vi" /muSki rod/. 



r 



^1 je mnozina od cJl a znaci "vi" /zenski rod/. 
S bU je upitna cestica a znaci "zasto?". 
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*Q* .. * °f °*l 



//__. „ j :: ii 4 a 



U-jl; 1 je dvojina od cJl i cJl a znaci "vas dvojica 1 vas 
dvije" . 



glagolskoj recenici nema slaganja izmedu subjekta i pre 



mnozim 



jednini muskog, odnosno £enskog roda 7 bez obzira na to 



mnozini. Slaganje postoji 



naprirrvjer 



S o 



iliiJijJ^k a3CJij!cl]i 



J* s>0^ 



> • 0. • " 0^ S Q 



lUl Ji oOrjI-^Ui ^ 5UJi J! j^Jl—>^ 




2 s O P o 



^>UI JI i^j-if 






v 



•* ^ x 



7. IZMIJENJAJ GLAGOL u-jo /ICI/ U SADASNJEM 



VREMENU 



w-jt.il Ul <-^il U 





♦ * O • 



5? -?o>r © -*<>-f 



** 







-* 



^ 



• * 



. ♦ /fJk J^ 



fi * 



• • • 



, %>2 #*•***** , ^ 



8. NEPOZNATE RIJECI 

vi idete (tezhebune) 'jS£ idete, idemo, idu bj**\* 



o Jr 



sin, djecak (veled) Jj sinovi (evlad) jXj 



9- s 



trening (tedrlb) y^_j-^ vi se vracate (terdziune) jj-*->J> 



> s 



klub "Bosna" (nadi Busne) aj^jj & s U 
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za sat (ba'de sa'a) £cCa°*J vas dvojica Cjjj 



S 0^0 



vi idete (tezhebne) ^jj vas dvije (entuma) CJj 

kcerke (benat) o£ klub (nadi) ^jlj 

idemo mi imamo (indena) Ujtlc 



idete (zahibat) oUli vi se vradate (terdzi'ne) ^k>y 

idu biblioteka (mektebe) 

za dva sata (ba'de sa'atejn) 




O S S s •- 





72 



X* X* X- X- 




lT 



^LJ I ij^j^ I 



! ILjcJ 



*« 



LS* S 





( 



■u 




(JT 3 Ltf 






X X 



^ 



V ♦ 



V 



f & 9 



x, . x 



h i ju 



x x x 



H 



J **i 



S*}\ . J cJJ 



u* 



X X 



\ 



'PJ 




O x Qx 





♦♦ ♦ 



<y 






x x xx 






X ** X X .X X 






1 







«"0 



J **i 



j^l 



X X 



I 



'& 




X S 



J **2 




J IjJJI :UaV/tf ^ IcJU 



x Ox Q 



x , xx 



I* .0 



< ** i t x x x x f x x x 0. . x O x O. , , x xx . £5 # .0 . x . x 



X X 



1 . ODGO VORI NA SLJEDEC A PITANJA 



^ 



<v 







> 



** ■ *" "" ° 4 ^ ^ ° < "^ 4 < ^ f ** IU 

5L1JU 4^iJ ^Si I JU bU -t 



x xOP ** £ xx .x . x 

!Ui^ r *^ icJU isu-r 

X X ' X 

, x , xx . 5* # ,0 . X , x x* . x 

sQjU^ IcJU liU-i 
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2. 




I ZABRANA OD GLAGOLA <_**J / 

igrati, ierati se 




i/ 



Igraj se, Ahmede! 
Igrajte se, djeco! 
Igraj se, Leila! 









\ 



J 



cai 




C5^ ^ C5^' 



- .- ^ o 



Igrajte se, kceri! ! a\Z C '£!*$ 



Ne igraj se, (Ahmede!) 






Ne igrajte se, (djeco!) 
Ne igrajte se, kceri! 
Ne igraj se, (Lejla!) 




^ o 



>• H S ** 




n 






3. ZAPOVIJED I ZABRANA OD GLAGOLA 

/pisati/ 



^/ 



$■ to 



7& 




4. ZAPOVIJED I ZABRANA OD GLAGOLA 
/citati/ 



Cita j ! 
Ne citaj! 
Citajte! 



Ne citajte! 



f 



<£ ^ o 




&s o 



S v s 



J^ 



:*i 









Citaj! 
Ne citaj! 
Citajte! 



Ne citajte! 



! 



P/ 



o 




^ o 




s y 




<£*> o 



6'y 



&s 



>l>-V 



o 
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5. GRAMATIKA 

- Zapovjedni nacin se pravi od sadasnjee vremena, s tim 



da se od sadasnieg vremena 



//• tt 



t" (_?) i umjesto njega stavi hemze (hemzetu-I-vasl) koie 



izgovaramo i citamo sa dammom ako se ona javlja na 




• S S 




lasniku u sadasnjem vremenu 
/ ^Sj I *J£\ ) , dok se u drugim slucajevima cita i i 



* to 




s s s 



arasakesrom (^Jb. / ^Jl*j / <JW) 



ill (c^j— Zi J U ,.„i' / UJ 




I). Pravilo je da se posljednji voka 
pretvori u sukun i da se mnozini muskog roda i jednini 
zenskog roda odstrani krajnji NUN (j). 
Zabrana se gradi tako sto se na skraceni nacin drueoe lica 





^O.x-- fifio 




doda odricna cestica NE ( V ); naprimjer: cJ&jV / Ij3j^ 

Dli koji imaju prvi konsonant hemze ( I ) ili vav ( j ) 
imaju skraceni zapovjedni nacin; naprimjer: 

^| / Jit jesti; °JJT jedi; ij^ jedite; j£ jedi; ^5" jedite; 






2 *o.S 



i> I / i> I uzeti; & uzmi; Ijji. uzmite; ^ uzmi ; j j£. uzmite, 



^ 







/ ^aHj stati, ciS stani, \jB stanite, ^Jj stani, ^iS stanite. 



-^ x x • 



6. CITAJ I PREVODI. MIJENJAJ ZAPOVJEDNI NACIN U 
DRUGE OBLIKE 



C^x 






* <£• o ^^- ^ $ -. ^ tf^ o 



^4j 2j &jj^ ' *3 



(<-31) !aJC , LSj Y* t>U LSI 



j <wWw ^j U>ij c 



O ,0 -*v ,• £ O 2.0 s*' o 



\ ( j^>h jij+"l\ (J^z ^j-J^u jj (^s^^r^ l^* W^ 



x* ** 
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( 



O s o 




^ 



! * La c^j-JJ ^ij wLi t*~>j++> 



O • Q 



.-J I) 



!-> 




^ Q 






7. PREVEDI NA ARAPSKI 



Uci (citaj) Kur'an 



f 



i 



Napisi pismo! 
Sjedi ovdje, ne sjedaj tamo! 
Pojedi jabuku, ne jedi narancu! 
Uzmi knjigu, ne uzimaj teku! 
Stani na trotoar, ne stoj na ulici! 



8. NEPOZNATE RIJECI 

igraj se (il'ab) 

basca, dvoriste (hadika) 

ne igraj se (la tel'ab) 

Omer 



Aisa (Aisetu) 

igraj se (iTabi) 

ne igraj se (la tel'bi) 

igraj te se (il'abu) 

ne igraj te se (la tel'abu) 

rekao je (kale) 
rekla je (kalet) 
igrajte se (il'abne) 
ne igrajte se (la tel'abne) 



*3 



** 



4j^J> 



s Q ss 



S s S 





*tlc 



2\ 



** 







& 






^ s 



cJli 

• ^ O 



0^0 



C**^ 



sura, poglavlje Kur'ana (sure) Ijj^ 



prica (kissa) 
caj (saj) 



<^xJuV voda (ma 7 ) 



a 



*+ 




L$ 



Ci 



.£ 



s 




ovdje (huna) 



tamo (hunak) JL* 
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s s s ** 




X 







Z $ 



;*~&A \ 





2 « « 







So * 



* 




ofi » ts 2 



W J j * f* m ' ' ^1 ^ , « ■Lft — aJ ' Jv-J . I j 



So S 



* s -" * 



Cr° 



o S 



'Wl'L& 



> 




S s> s> 








f J 



Laj 






£- j» 




x x 



I ,0, 



,* / O > 



X , , s 




JUS 



o > 




1 . ODGO VORI N A SLJEDEC A PITANJA 



Qt 



S S 



\ Jl-JJ 



•■ X 



_v> jJijuJ! cJi? ISLo — i 



^ -- o > 



,«•' <* 




(♦-^J 



sU-Y 



^ 






,X , X 



su-r 



^ x o > 



X , - «-' 



\ Ju>l Jb lib -i 
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2. AHMED 









s s s 



S s o > 



9- s o > 



Ahmed je nacrtao . ^j .u>l Ahmed je napisao. L3" -U> 



^ ^ o > 



^ ^ o > 



Ahmed je citao. ly .u^l Ahmed se ierao. L^J jl^. 




-« ^ o > 



Ijesjeo. ^^X jl^-I Ahmed jejeo. jil Ju^l 



3. AMINA JE NACRTALA, NAPISALA b / °c2 > 



• •>*.* 



Amina je nacrtala. o^j iLo I Amina je napisala. cy? ii* 



o *^ ^ z 




Amina je citala . oly i^l Amina se igrala. 

Amina je sjela. cUi> XLJ Amina je jela. bBl ilo 



' s s ^ s 0> 



4. TI SI NACRTAO, NAPISAO o / ±S 

Ti si nacrtao. c^^j cJl Ti si napisao. blH'cj! 




Ti si citao. o I i CJ I Ti si ierao. 





Tisisjeo. cU> cjt Tisijeo. blM cjf 



5. TI SI NACRTALA, NAPISALA o / c3 
li si nacrtala. c^w; cJl Ti si napisla. 



•* •* 0> 



** 



o x <" ^ of 




m 



^ 



C^ • 0> 



o ^ o> 



Ti si citala. oly CJl Ti si igrala. c^J cJ 

Ti si sjela. cU> CJ I Ti si jela. 




* ^ O//. ^> 



6. JA SAM NACRTAO, NAPISAO o / c^T U 



f o s ^ ^> 



Ja sam nacrtao. u^jU Ja sam napisao. 



-s o ^ ^ „ ^> 





^ ^ ^ ^> 



f o * ,>* 



Ja sam citao. oly Ul Ja sam (se) igrao. c~*J l'l 



s o *^ ^> 



Jasamsjeo. cU> IjI Jasamjeo. cJH Ijt 
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7. GRAMATIKA 



PROSLO VRIJEME OD GLAGOLA 



s s* 




(PISATI) 




o 










o^ • 




Ox x 




JB o • ^ 




Oblik LLi' je osnova na koju se dodaju pojedini nastavci 
za gradenje proslog vremena i istovremeno proSlo vrijeme 



za trece lice jednine muSkog roda. Znaci "on je napisao 
Tako je sa svim glagolima u arapskom jeziku. 



// 



8. IZMIJENJAJ SLJEDECE GLAGOLE U PROSLOM VRE- 

MENU /jednina/ 

Jm <~j*o JJbL: JSo j* 

-ft 

e * * * * • * • * • **•••• • * * » • / «?^ 

o.~: 

« • « • 9 ••••• ♦ •♦•♦♦ © © O O • ^— 

V 

9. PREVEDI NA ARAPSKI 

Ja sam nacrtao sliku. Ti si sjeo na stolicu. 

Ti si pojela jabuku. On je gledao film. 

Ona je popila sok od narance. Ja sam procitao knjigu. 
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Ti si usao. 

On je igrao kosarku 



Ona je otisla 
Ti si citala. 



10. ODRICANJE PROSLOG VREMENA /jednina/ 



Nisam nacrtao. 
Nisi nacrtao. 
Nisi nacrtala. 
Nije nacrtala. 
Nije nacrtao. 



^ 



** ** 



'J 



U 



S ** 



J 



u 



S ** 



J 



u 



s ** 



J 



****** 



(♦— J 






Nisam napisao. 
Nisi napisao. 
Nisi napisala. 
Nije napisala. 
Nije napisao. 




o ^ ^ 



c~s£L> 



O ** 









1 1 . NEPOZN ATE RIJECI 
crtafi (ressam) 
trazio je (talebe) 

■ 

da nacrta (en jersume) 
nacrtao je (reseme) 
vrabac (usfur) 
grana (gusn) 

nije nacrtao (ma reseme) 
odletio je (tare) 

usao je (dehale) 
gledao je (sahede) 
popila je (Seribet) 



$ s 



Lit 



2- o s o > 



f"Oi O 



! 



Jo ?■ 





J 



Co 



J 



0, 
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S ** S 







2 o $ 



U*J 




y s s 



(JLuijJjs bJJb 



j 

♦♦ 

a 





1? S s> O S ^ 



S v x- 






o * ^ 



.jljjl U}tf 




i>!j ul QJ 
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2. POKAZNA ZAMJENICA ZA DALJE PREDMETE 
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3.0VOJE... ONOJE 
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Ovo je nastavnik. 
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^Jjb Ono su prof esori ^j^j 
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Ovo su nastavnici 

Ovo su nastavnice. o Ubw * ^> Ono su prof esorice. o L*j-u cuJj I 
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Ovo je stolica. <^P II* Ono je fotelja. 
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Ovo je knjiga. 



\s£ fti Ono je olovka 



Ovo je biciklo 
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Ovo su stolice. 
Ovo su knjige. 
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Ono je automobil 
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5. GRAMATIKA 



ei)3 je pokazna zamjenica za dalje predmete i lica musko 




roda, a znaci "taj, onaj". 



cib je pokazna zamjenica za dalje predmete i lica zensko 
roda, a znaci "ta, ona 7 '. 
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a. 

iUJj I je mnozina pokaznih zamjenica 'dSh i idb kad je rijec 
o razumnim bicima; u protivnom zamjenica ostaje u jedni- 
ni zenskog roda, kako je to vidljivo iz prethodnih primje- 
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Mnozina prisvojne zamjenice: 



Ov 



o 



moj razred. 
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Ovo je tvoj razred. Id 
Ovo je tvoj razred. 
Ovo je njegov razred. 
Ovo je njen razred. 
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6. PRED 



IMENICE STAVI ODGOVARAJU^U 
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8. NEPOZNATE RIJECI 
blizu (karibetun min) 
sprat (devr) 
spratovi (edvar) 
razred (fasl) 
razredi (fusul) 



mnogo (kesire) 



Cr* 




prostran (vasf) 
u njemu (fihi) 

prozor (nafize) 
prozori (nevafiz) 

sto (mekteb) 
stolovi (mekatib) 
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JL3 
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stolice (kerasijjix) ^ 
taj, onaj (zalike) 
ta, ona (tilke) 
crna (sevdau) 

zid (hait) 
karta (harita) 
svi (kull) 



<ui svi mi (kulluna) 
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Siiu od, iz (min) 



\y boja (levn) 



5s^> fotelja (mak'ad) 
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^jl^ fotelje (meka'id) 



prosli, uspjeli (nadzihun) jj^o-U stolica (kursijj) 



most Drvenija (dzisr Drvenija) 
odakle si (min ejne ente) 
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1 . ODGOVORI N A SLJEDEC A PITANJA iLLl - S 
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2. MI SMO OTISLI, PISALI - \j/£*h 



sQ s s> SO s 
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x-0^ x 2 



Mi smo otisli. Ljti ^J Mi smo napisali. 




x£v • ^ o • _ _ _ ^ ^ .^o^.^^o 



Mi smo citali. UIJI ^J Mi smo gledali. UiAli /pj 



3. VI STE OTISLI, PISALI - pJ/^i ^ 






O J»0^ ^ O ^0> iOxx.. o ^o> 



Viste otisli. ^ju&i pjJl Vi ste napisali ,£V< "Jj 
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Viste citali. pJly pi Vi ste gledali. pu>U 
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4. VI STE OTISLE, PISALE - tf / <&>* O* 



a *o^^ $ so* __ $ toss^t to* 



Visteotisle. ( y^>h ^sjl Vi ste napisale. ( y^S ^ 



* *<%'<. * *<>■% _ _ ^^o^^^^o> 



Vi ste citale. ^Jly ^sJl Vi ste gledale. ^"^U ^1 
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5. ONI SU OTISLI, PISALI - !j_ / L*jo J> 

Oni su otisli. I^jto *j* Oni su napisali. 

Oni su citali. \j}J ** Oni su gledali. IjjiQ, 1* 
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6. ONE SU OTISLE, PISALE j/^j^ 



• ^ • 5? ^ _ __ • o • ^ tf >t 



Onesuotisle. ^5 ^ One su napisale. i yjS ^ 



One su citale. jly J^i One su gledale. ^luCi *y* 
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7. ODRICANJE PROSLOG VREMENA/mno2ina/ ^ U 



Mi nismo nacrtali. tu** >L Mi se nismo vratili. 
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Vi niste nacrtale. ,*ju** ^U 
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Vi niste nacrtali. 
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Oni nisu nacrtali. 
One nisu nacrtale. 
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Vi se niste vratili. 
Vi se niste vratile 
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Oni se nisu vratili. I **> >G 




One se nisu vratile. <>*>j U 



8. IZMIJENJAJ SLJEDECE GLAGOLE U PROSLOM VRE- 
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9. GLAGOL jLT (BITI) I <*J (NE BIT 
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Vrijeme je lijepo. 



Vrijeme je bilo lijepo. ^k^> y*J\ jls 
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Vrijeme je lijepo. 
Vrijeme nije lijepo. 
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TE RIJECI 



zooloski vrt (1 

babo (baba) 
poslije, nakon (ba'de) 
bio, bila, bilo (kane 
vrijeme (dievv) 
slon (fil) 

majmun (kird) 
lav (esed) 

vuk (zi'b) 

medvjed (dubb) 
zivotinja (hajvan) 
zivotinje (hajevanat) 
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druge, druga (uhra) 
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bila, bilo, bio (kanet) cJo 
kafez (kafes) 



kafezi (akfas) 
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vratile se 



prijatelj (sadik) 
prijatelji (asdika') 
Malik 

Nedim (Nedim) 
Amar (Ammar 
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jedna njihova kolegica (zemiletun lehunne) 
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5. GRAMATIKA 



j i j i 1j suveznici. j znaCi "i, a"; J "pa".ipj "zatim". 
y je upitna zamjenica, a znaci "koji, koja, koje"; naprim 
jer: <(& f s_*J "koji jeovo dan?"; S^p&l jl "koji klub?" . 



6. NEPOZNATE RIJECI 



0*0 ^ 



Kurban-bajram (Idu-1-adha) i j>%^ % i I x 

danas (el-jeume 



• o ^o.^ 
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*,.,$ 




probudio se (istejkaza) 

rano (mubekkiren) [r^r* 

okupao se (igtesele) 

obukao je (lebise) 

odijelo (libas) 

zatim (summe) 

poslije toga (ba'de zalike) &Jh 
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••* •* 



^ >* 



majka (valide) &-U ij 

kuhinja (matbah) 

Bajram-mubarek (Idun mubarek) ^j^ ±+& 

otac (valid) -0 lj 

poveo ga je (ehazehu) *-^> 



A o / 



sa njim, sa sobom (me'ahu) 

°i i Z' t ' 

bajram-namaz (salatu-1-id) «u*JI T%^> 

pa (fe) -i 



zaklao je (zebeha) ^i 



kurban (harufu-1-idi) J^J 
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podijelio (vezzea) p j^ 



rodbina ( 







komslje (dzlran) 
koji? (ejju...?) 

djeca (atfal) 



J'jtr. 
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jdl 



vesele se (jemrehune) 




koliko je sati? (kemi-s-sa' atu) 1 2s. Cj 

jedan sat (as-sa'atu-1-vahide) I jl> f j I tc £j 




dva sata (es-sa'atu-s-sanije) £j till tc CLfl 

tri sata (es-sa' atu-s-salise) *iJ Gb I tc llj 
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cetiri sata ( es-sa'atu-r-rabi'a) XxJJ 

pet sati (es-sa'atu-1-hamise) ilJl^3l HiCj 
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sest sati (es-sa'atu-s-sadise) ilolljl &Cj\ 



objedujem, jedem (etenavelu) Jj \jj | 



rucak (gada') 
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dobro jutro (sabahu-1-hajr) ^Ijj I ^ C^ 



molim te (min fadlik) 
dodi, podi (teale) 
sa mnom (mei) 
hvala (Sukren) 
molim! (afven) 
Vedran 
Mirza 
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Ovo je bijela kutija. 




Ovo je crna olovka 




Ovo je zut kanap. 




Ovo je erven camac 



Ovo je plav ibrik. 




Ovo je zelena knjiga. 
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Ovojebijel list. 
Ovo je crn automobil 



Ovo je zuta torba 



Ovo su plave naocale 
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Ovo je zeleno drvo. 
Ovo je crvena jabuka. 



^ 

£ 



O x- ^ 




*># »* 



*j AJjj bJJ* 



s s 






t- I $&**J bj W» 



..,-^u 



&Jlfc 



^•x* 










4, oJl > ^J^ 



♦ •♦ 



S ** ** 



s. 



?' zr ,1.c 



c Ujj &jU2J &JJ& 



^^* 






6 




£*X& 



^•^ 









" ■ &*Ub 



x • 



1 . GRAMATIKA 



Pridjevi koji oznacavaju boje ne dolaze na oblike pridjeva 
koje smo mi do sada naucili. MuSki i zenski rod se ne razliku- 
ju po karakteristicnom TE U ) , vec imaju poseban oblik za 
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o> 



muski(^J) "bijel" i 




oblik za zenski rod ( 



2 

t* 



o 




— ♦ 



) 



// 



bijela". Ovi pridjevi na kraju nemaju tenvina vec se zav- 



dammu i idu po nepotpunoj 



mo 




clana 




(°J1) 



Nepotpunu deklinaciju imaju pridjevi koji oznacavaju 
boje, mno 




lmena, lmena 




zem 



mnoge nepravilne mnozine. Znak za nominativ kod ov« 
deklinacije je damma, a znak za genitiv i akuzativ je fetha. 



2. NEPOTPUNA DEKLINACIJA 

Ovo je Ahmed. 

Uzeo sam knjigu od Ahmed a. 

Vido sam Ahmeda. 



Ovo je Damask. 

Vratio sam se iz Damaska. 
Vidio sam Damask. 



Ovo su ucenici. 

Uzeo sam knjige od ucenika. 
Vidio sam ucenike. 
Ovo je crna olo vka . 
Pisem crnom olovkom . 
Kupio sam emu olovku. 
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